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Résumé:  

Je propose dans cet article de réfléchir à propos de l’intraduisibilité et des 

sens qu’elle renferme, sur le plan linguistique et sur le plan traductologique, en 

français et en arabe également. Le point primordial dans cet article est de réfléchir 

à propos du coté positif de cette intraduisibilité souvent considérée comme un 

problème et un frein à la créativité pour le traducteur. 

Mots clés : intraduisibilité – correspondance – impossibilité – équivalence  

 

Abstract:  

 

       In this paper, I propose to think on untranslatability and the meanings it 

contains, both linguistically and translatologically, in french and arabic. The main 

point of this paper is to reflect on the positive side of this untranslatability, which 

is often considered as a problem and an obstacle to creativity for the translator. 

Key words: untranslatability - correspondence - impossibility - equivalence  
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« C’est ce subtil qui fait le défi de toute traduction,  

c’est ce subtil qui est l’essence de l’intraduisible,  

la manne et de l’écrivain et du traducteur. La vitamine. » 

(Agostini, 2011, §92) 

1. Introduction: 

                   L’intraduisibilité, un terme qui m’a toujours intrigué, curieux ? 

ambigu? compliqué ou complexe ? peut-être tout cela à la fois. Si la traduction 

existe, comment est-ce que l’intraduisibilité existe aussi ? A-t-elle un (des) 

domaine(s) bien précis dans le(s)quel(s) elle existe ? Est-elle inter/intra ou même 

extralinguistique ? Existe-t-elle déjà uniquement au niveau linguistique ? Toutes 

ces questions et bien d’autres qui me traversent l’esprit et celui d’autres 

traducteurs peut-être ?  

Mais bien avant le traducteur, l’intraduisibilité affronte déjà l’auteur, quand celui-

ci tente d’exprimer ses pensées, ses non-dits qu’il ressent mais ne peut traduire par 

des mots pour ses lecteurs. Quant au traducteur lui ! Ô rage ! Ô désespoir ! il 

s’escrime avec l’intraduisibilité sur plusieurs niveaux et dans plusieurs domaines 

dont la poésie, les textes sacrés, l’humour, l’ironie, les jeux de mots, les 

calembours…etc. Mais pourquoi se battre avec au lieu de la voir autrement ? 

 

2. L’intraduisibilité sur le plan linguistique  

2.1. En français 

       Qu’est-ce que l’intraduisibilité déjà ? Si on analyse le terme sur le plan 

linguistique en français ; ‘intraduisibilité’ est une Unité Terminologique Simple 

(UTS) créée à travers ‘la dérivation’ (Kozar, 2019)  et comprenant un radical et 

des morphèmes dérivationnels ; dans ce cas l’unité en question est constituée d’un 

préfixe ‘in’ qui signifie (sans), d’un radical ‘traduis’ du verbe ‘traduire’, d’un 

suffixe ‘ible’ provenant de la terminaison latine ‘ibilis’ indiquant la possibilité et 

enfin d’un autre suffixe ‘ité’ exprimant la caractéristique, la qualité ou la fonction.  

Si nous reconstruisons donc, le terme selon sa signification linguistique, nous 

aurons le résultat suivant littéralement : Sans/traduire/possibilité/qualité, ce qui 

équivaut à : Qualité de ce qui est sans possibilité à traduire, autrement dit ; ce qui 

est ‘impossible à traduire’. Mais est-ce qu’on peut réellement s’arrêter à ce niveau 

d’analyse ? je dirai que non, pourquoi ? Parce que l’intraduisibilité est, à mon avis, 

tout le contraire de ‘l’impossibilité’ qui, elle, reflète ‘l’incapacité’ de trouver la 

‘correspondance’ d’un mot, d’une notion, d’une émotion, d’un concept, d’une 

idée…etc. 
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2.2. En arabe 

       On rencontre d’ailleurs la même signification linguistique du terme en 

question, en arabe : ‘الترجمة  qu’on peut voir dans plusieurs ouvrages ’استحالة 

(Menoufi, 2007) comme équivalent de ‘l’intraduisibilité’. 

Sur le plan linguistique, الترجمة  est une Unité Terminologique Complexe ’استحالة 

(UTC) formée à partir d’une extension par subordination ; qui est une relation 

hiérarchisée dont les unités sont les fonctionnels ; il en existe d’ailleurs quatre 

types :  

A. l’extension ou l’expansion d’identification et d’identité ; nous parlons dans 

ce cas d’adjectif qualificatif ou de ‘Na’t’/نعت et de l’appositif ou le 

‘badal’/البدل de la tradition arabe.  

B. L’expansion modale, ou le complément absolu/مفعول مطلق  

C. L’expansion complétive ; c’est-à-dire les compléments circonstanciels ou 

  المفعول به والجار والمجرور

D. L’expansion annective ou expansion d’annexion qui est le complément de 

nom de la tradition arabe ‘mudaf ilayhi’ /  et c’est le cas de notre  مضاف إليه

unité terminologique, dont la base ici est :  "استحالة" et l’extension est : 

 ."الترجمة" 

Il est à noter que le terme ‘ استحالة’ représente le nom d’action/ masdar ‘مصدر’ du 

verbe ‘ َحَوَل’ correspondant au schème ‘fa″ala’/ ََفعَل qui signifie :  

"تعذرّ بلوغ الشيء، أي لا يمكن تحقيقه أو وجوده، صعبُ فلا يمكن حدوثه" )معجم اللغة العربية المعاصرة، 

 (586، ص2008

Donc c’est ‘l’impossibilité’ de réaliser quelque chose ; ce qui équivaut au sens 

linguistique de l’unité en français, vu précédemment. 

 

3. L’intraduisibilité autrement ? 

            L’intraduisibilité n’équivaut pas à l’impossibilité de traduire comme cela a 

été démontré sur le plan linguistique.  

En effet, Paul Ricoeur (2004) par exemple a parlé de ‘l’intraduisibilité initiale’ et 

de ‘l’intraduisibilité terminale’, la première est issue de l’incommensurabilité des 

systèmes linguistiques, en effet elle concerne la diversité des langues comme 

préfère Humboldt la nommer ou tout simplement la différence des langues « qui 

affecte tous les niveaux opératoires du langage : le découpage phonétique et 

articulatoire […] le découpage lexical […] les significations verbales (et) le 
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découpage syntaxique…etc. » (Ricoeur, 2004, p.51), c’est-à-dire le rapport établi 

entre le sens et le référent, que la référence à la situation seule peut déterminer ; en 

effet une phrase telle que :  ‘j’ai fermé la fenêtre’ peut faire référence à la fenêtre 

du balcon comme à la fenêtre d’une page web et seule la situation peut le 

déterminer, donc le sens ici est clair chez le lecteur mais la référence peut-être 

différente pour chaque lecteur en l’absence de la situation qui la confirme.  

Quant à ‘l’intraduisibilité terminale’ c’est celle que produit la traduction, il s’agit 

de l’intraduisibilité de tout ce qui est ‘différent’, ‘indicible’, ‘secret’ chez l’Autre. 

L’intraduisibilité est donc l’absence de ‘correspondance’ exacte du référent 

‘étranger’ de la langue de départ, mais cela ne veut pas dire qu’il n’existe pas de 

solution pour le traduire car nous pouvons avoir recours aux ‘équivalences’ de 

Nida dans ce cas. Certes cette ‘épreuve de l’étranger’ dans sa globalité  est 

déstabilisante, inquiétante pour le traducteur, mais il n’est pas ‘impossible’ de la 

traduire ; qu’il s’agisse d’une translittération, d’une transposition, d’une 

vernacularisation ou autre, il existe différentes techniques, stratégies et méthodes 

pour le faire. Ce qui veut dire que « l’intraduisible […] ne signifie pas que la 

traduction soit impossible, mais –exactement à l’inverse- qu’il n’y a de traduction 

possible que si elle ne cesse de se mesurer (le plus lucidement qu’il est chaque 

fois possible) à l’intraduisible qui marque la limite de toute langue. » (Fédier, 

2005, p.481-482). 

Car chaque langue a ses propres moyens d’exprimer ‘autrement’ cet intraduisible 

vu que les langues ne sont pas superposables et sont de ce fait différentes les unes 

des autres (sinon nous reviendrions à l’époque avant Babel !), mais c’est 

justement cette différence qui donne lieu à la créativité, ce défi, cette nuance qui 

échappe au traducteur et qui rendrait par exemple « nostalgie » en français 

équivalent de ‘ saudade’  en portugais, ‘l’hivernage’, une ‘saison de pluie’ et 

‘ l’harmattan’, une ‘saison de sécheresse’ chez l’auteur Ahmadou Kourouma, 

même si trouver ‘ un’ mot en langue d’arrivée qui soit égal à ces mots là, peut-être 

difficile, mais cela ne veut pas dire qu’il soit impossible de traduire un texte 

d’Ahmadou Kourouma par exemple, car il ne faut pas confondre entre traduire 

un  ‘texte’ et un ‘ mot’ ainsi «le traducteur essaiera […] de se connecter à ce ciel 

d’idées qui était au dessus de la tête de l’écrivain. Cette connexion ne pourra 

jamais être que partielle. On peut traduire une œuvre complète. Mais on ne traduit 

pas tout d’une œuvre complète. » (Agostini, 2011, §30) et c’est exactement cela 

qui fait que l’intraduisibilité encourage le traducteur vers la créativité et non pas le 

bloque dans un labyrinthe d’impossibilités. 
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4. Conclusion:  

             A travers cette réflexion, je voulais me concentrer sur le côté positif de 

l’intraduisibilité, loin de l’impossibilité qui lui est conféré à chaque fois, car 

justement on ne va pas au delà du sens linguistique de ce terme, qui lui, s’arrête à 

cette impossibilité. On a vu également que l’intraduisibilité est l’absence de 

correspondance exacte du mot d’où le recours aux équivalences pour la traduire. 

On a vu aussi que la difficulté de traduire un mot n’empêche pas de traduire le 

texte dans lequel il figure car les deux sont différents. 

Je propose donc de changer de vision vis-à-vis de l’intraduisibilité, de voir 

justement dans cette fameuse « impossibilité » une « possibilité » vers une 

meilleure traduction, vers d’autres horizons traductologiques encore inexploités, 

je propose également de penser à une autre traduction possible pour le terme 

« intraduisibilité » en arabe, car celui-ci, à mon avis, n’englobe pas tous les sens 

représentés par le terme en français. 
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